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The article contributes to the resolution of the contradiction between the current objectively existing 

need to increase the effectiveness of the interethnic tolerance formation in schoolchildren and the insuffi-

cient development of a number of theoretical and practical issues of this formation in the course of for-

eign language learning. The article substantiates the potential of foreign language education to develop 

the foundations of students’ respectful attitude towards representatives of other peoples, identifies the ad-

vantages of developing high school students’ interethnic tolerance based on quoting famous personalities’ 

statements on issues related to the relationships between peoples among other means used for this purpose 

in foreign language lessons. The article describes the criteria for selecting quotations and the technology 

of their use in the process of teaching schoolchildren to speak a foreign language. The technology is 

based on the theoretical assumption that it is possible to ensure the interconnection of the simultaneous 

mastery of speaking a foreign language and the development of schoolchildren’s interethnic tolerance 

through the use of speech and conditional speech exercises with supports in the form of quotations. The 

technology is developed on the basis of E. I. Passov’s concept of foreign language education, which as-

sumes the unity of language and culture learning. 

 

Keywords: interethnic tolerance, foreign language education, support, citation, pedagogical technology 

 

Статья вносит вклад в разрешение противоречия между объективно существующей на данный 

момент необходимостью повысить эффективность формирования у школьников межэтнической 

толерантности и недостаточной разработанностью ряда теоретических и практических вопросов 

реализации этого процесса в иноязычном образовании. В статье обосновывается потенциал ино-

язычного образования для формирования у обучающихся основ уважительного отношения к пред-

ставителям других народов; выявляются преимущества формирования межэтнической толерант-

ности школьников старших классов с помощью такого средства, как цитирование высказываний 

известных личностей по вопросам, связанным с взаимоотношениями народов, в ряду других 

средств, применяемых с этой целью на уроках иностранного языка. В статье описываются крите-

рии отбора цитат и технология их использования в процессе обучения школьников говорению на 

иностранном языке. В основе технологии лежит теоретическое допущение о возможности обеспе-

чить взаимосвязь процессов одновременного овладения говорением на иностранном языке и фор-

мирования межэтнической толерантности школьников за счет применения речевых и условно-

речевых упражнений с опорами в виде цитат. Технология разрабатывается на основе концепции 

иноязычного образования Е. И. Пассова, предполагающей единство изучения языка и культуры. 

 

Ключевые слова: межэтническая толерантность, иноязычное образование, опора, цитирование, 

педагогическая технология 

 

Актуальной проблемой современности явля-

ется недостаточный уровень развития межэтни-

ческой толерантности молодежи. Данный вопрос 

поднимается все чаще в связи с распространени-

ем в Интернет-пространстве идей расизма, анти-

семитизма, исламофобии и ксенофобии. Совре-

менные технологии и большая распространен-

ность социальных сетей делают как никогда вы-

сокой возможность влияния на сознание людей, 

особенно молодых, с еще не полностью сформи-

ровавшимися взглядами и мировоззрением. 

Конфликтность взаимодействий между различ-

ными этническими группами и образованиями 

ставит под угрозу благополучие общества. Необ-
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ходимость решения проблем в этой области за-

ставляет задуматься о целенаправленном форми-

ровании межэтнической толерантности. 

В настоящее время проблема воспитания 

культуры межэтнической толерантности активно 

обсуждается учеными, политиками, обществен-

ными деятелями как в нашей стране, так и на 

международном уровне. Данная проблема рас-

сматривается в рамках различных подходов: ин-

дивидуально-личностного (изучается способ-

ность личности признать наличие других ценно-

стей, привычек, чувств, мировоззрения как осно-

ва готовности осуществлять взаимодействие с 

представителями других народов), аксиологиче-

ского (рассматривается наличие определенных 

ценностно-смысловых установок личности, бла-

годаря которым становится возможным толе-

рантное отношение представителя одного народа 

к другому), социокультурного (выявляются каче-

ства, присущие толерантной личности). 

Не обделена эта проблема вниманием и пси-

холого-педагогического сообщества. Бесспорно, 

что основы межэтнической толерантности закла-

дываются в семье, однако немаловажная роль в 

процессе целенаправленного формирования ува-

жительного отношения к представителям других 

народов отводится образовательным учреждени-

ям. 

Формированием межэтнической толерантно-

сти можно заниматься не только во внеурочное 

время, но и непосредственно в процессе изуче-

ния образовательных дисциплин. Благоприятной 

средой для этого является иноязычное образова-

ние. 

Большой потенциал иноязычного образова-

ния для формирования взаимоуважения как ос-

новы взаимопонимания между представителями 

разных этносов обосновал Е. И. Пассов [1, с. 48–

52]. Иноязычное образование направлено на 

формирование человека не только как носителя 

языка, но и как носителя культуры, на развитие 

его нравственных ценностей и способностей, на 

воспитание его ответственным и полезным для 

общества человеком. Сегодня каждый работаю-

щий в сфере иноязычного образования знает, что 

для достижения жизненно необходимого межэт-

нического взаимопонимания нужно сформиро-

вать в сознании обучающегося образ «другого», 

имеющего право на существование наравне со 

«своим». Только в этом случае возможно «при-

ближение» к национальным особенностям дру-

гих народов и осознание разнообразия и много-

ликости мира, только в этом случае этнические 

различия перестанут восприниматься как «чу-

жое», непонятное и враждебное. 

Цели, содержание и применяемые организа-

ционные формы и приемы иноязычного образо-

вания делают возможным использование много-

численных разнообразных средств формирова-

ния межэтнической толерантности в рамках этой 

образовательной дисциплины. Данная статья по-

священа описанию возможностей формирования 

межэтнической толерантности у обучающихся 

через обучение говорению на иностранном языке 

на основе цитат. 

Анализ научных исследований, посвященных 

различным аспектам применения цитат на уро-

ках иностранного языка, позволил сделать вывод 

о том, что потенциальные возможности исполь-

зования цитат в иноязычном образовании как 

средства формирования межэтнической толе-

рантности являются слабо изученными. 

Большинство исследований посвящено цити-

рованию на уроках иностранного языка афориз-

мов, пословиц и поговорок. Их авторы описыва-

ют положительное влияние этого дидактического 

приема на эффективность процесса иноязычного 

образования; отмечают, что цитирование выпол-

няет ряд функций, связанных с обучением, раз-

витием, мотивацией учащихся, а именно: с по-

мощью цитирования паремий можно трениро-

вать в игровой форме грамматический материал 

и лексику [2]; формировать у школьников устой-

чивую мотивацию к изучению иностранного 

языка, повышать их активность и работоспособ-

ность на уроках, отрабатывать звуковую сторону 

речи [3]; развивать языковое чутье [4]; расши-

рять кругозор, развивать познавательные и ана-

литические способности, прививать интерес к 

чтению на языке оригинала [5]. 

Во многих исследованиях упоминается также 

воспитательная функция цитирования на уроках 

иностранного языка. Авторы пишут о возможно-

сти с помощью цитат формировать морально-

нравственные принципы, прививать доброжела-

тельное отношение к культуре и традициям дру-

гих народов. Так, Янь Чжан считает, что паремии 

«отражают в своей семантике длительный про-

цесс развития культуры народа, фиксируют и пе-

редают от поколения к поколению культурные 

установки и стереотипы» [6]. Согласно М. Е. 

Яшиной, афоризмы, пословицы и поговорки по-

могают «проникнуть в другую языковую модель 

и тем самым расширить рамки нашего собствен-

ного образа мышления и подготовиться к об-

щению с представителями не только своей, но и 

другой культуры» [2, с. 785]. Л. Б. Савенкова от-

мечает, что благодаря иноязычным пословицам и 

поговоркам, отражающим историю, культуру, 

быт, опыт, менталитет народа, обучающиеся 
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лучше понимают людей, для которых этот язык 

родной [7]. 

Несмотря на признание большим количест-

вом методистов существенной воспитательной 

роли дидактического приема цитирования в ино-

язычном образовании, по имеющимся у нас све-

дениям, не имеется специальных работ, посвя-

щенных целенаправленному и обстоятельному 

теоретическому изучению потенциала цитирова-

ния для формирования межэтнической толерант-

ности обучающихся на уроках иностранного 

языка. Также отсутствуют практические разра-

ботки, позволяющие использовать цитирование в 

иноязычном образовании для означенной цели. 

Анализ работ, посвященных различным ас-

пектам формирования межэтнической толерант-

ности, показал, что, несмотря на то, что в по-

следнее время ученые активно занимаются тео-

ретическими и практическими вопросами фор-

мирования межэтнической толерантности в об-

разовательной среде (см.: [8], [9], [10], [11], [12], 

[13], [14], [15], [16], [17]), ни в одной из работ 

речь не идет об использовании для этой цели в 

иноязычном образовании потенциала цитирова-

ния. 

Таким образом, имеет место быть противоре-

чие между необходимостью повысить эффектив-

ность формирования межэтнической толерант-

ности обучающихся и недостаточной разработ-

кой теоретических и практических вопросов это-

го формирования за счет использования цитат в 

процессе иноязычного образования. 

Для преодоления названного противоречия 

проведено исследование, в ходе которого были 

выявлены преимущества использования цитат 

для формирования межэтнической толерантно-

сти в ряду других средств, работающих на эту же 

цель, исходя из особенностей самого феномена 

цитирования и учитывая специфику иноязычного 

образования; определены критерии отбора цитат 

как средства формирования межэтнической то-

лерантности; разработана технология использо-

вания цитат для формирования межэтнической 

толерантности обучающихся в процессе ино-

язычного образования. Опишем ниже сущест-

венные моменты нашего исследования. 

В качестве материала для цитирования в ино-

язычном образовании обычно используются 

афоризмы, пословицы, поговорки, речи знамени-

тых политиков, спортсменов, философов, деяте-

лей искусства, писателей. Для развития межэт-

нической толерантности можно использовать все 

виды цитирования. Афоризмы, пословицы и по-

говорки являются отражением менталитета на-

рода. Ознакомление обучающихся с ними спо-

собствует пониманию и принятию менталитета 

другого народа. Однако, не умаляя достоинств 

афоризмов, пословиц и поговорок как средства 

формирования межэтнической толерантности, 

следует отметить, что наиболее перспективным 

для этой цели представляется цитирование вы-

сказываний известных политических деятелей, 

писателей, философов, богословов, художников 

современности и прошлого, посвященных раз-

личным проблемам межэтнического взаимодей-

ствия. Особенно эффективным может быть фор-

мирование межэтнической толерантности на ос-

нове таких цитат в старшем школьном возрасте, 

учитывая психологические особенности подро-

стков, а именно их чувство взрослости, развитие 

всех познавательных процессов, высокий уро-

вень самосознания и большое желание общаться 

друг с другом. 

В отличие от афоризмов, пословиц и погово-

рок, набор которых в каждом языке относитель-

но стабилен, появление высказываний известных 

людей по тому или иному поводу – это непре-

рывный процесс. Обилие материала для цитиро-

вания и его доступность облегчают подготовку 

учителя к уроку. Есть возможность использовать 

разные цитаты для иллюстрирования одной и той 

же проблемы. Афоризмы, пословицы и поговор-

ки, как правило, отражают отношение всего на-

рода в целом к представителям других этносов. 

Через цитирование конкретного человека можно 

продемонстрировать его поведение, которое мо-

жет быть толерантным или не толерантным. На 

примере отдельных личностей можно показать, 

как развивались отношения между странами в то 

или иное время, как они взаимодействовали и 

как влияли те или иные международные пробле-

мы на толерантное отношение друг к другу. Все 

это предоставляет обширный материал для об-

суждения и размышлений. 

Чтобы эффективно использовать цитаты как 

средство формирования межэтнической толе-

рантности обучающихся, их отбор нужно произ-

водить на основе определенных критериев, свя-

занных с проблематикой цитируемого высказы-

вания, с характеристиками самой цитаты (лин-

гвистическими, стилистическими, жанровыми и 

т. п.), с психовозрастными и индивидуальными 

характеристиками обучающихся, с методической 

ценностью цитаты. Рассмотрим критерии под-

робнее. 

Ориентация на проблему высказывания 

предполагает, что учитель должен учесть общую 

актуальность проблемы взаимодействия между 

представителями разных народов, ее злободнев-

ность на местном и / или на международном 

уровне, а также актуальность этой проблемы для 

самих обучающихся. Проблема взаимодействия 
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между определенными народами может быть ак-

туальной для конкретного коллектива обучаю-

щихся из-за наличия среди них или среди их 

родственников и друзей представителей этих на-

родов. Заинтересованность проблемой может 

быть вызвана также параллельным ознакомлени-

ем со странами, их политической, экономиче-

ской жизнью, бытом и т. п. в рамках других 

учебных предметов. 

При отборе цитат учитель должен обращать 

внимание на доступность смысла цитаты для 

обучающихся, которая определяется их уровнем 

владения иностранным языком, возрастом, нали-

чием личного опыта в обсуждении аналогичных 

проблем, жанровой принадлежностью источника 

цитаты и т. п. От этого критерия зависит объем 

предлагаемой цитаты, грамматическая и лекси-

ческая сложность, эксплицитность / имплицит-

ность смысла цитаты. 

Критерии, связанные с учетом индивидуаль-

ных и обусловленных возрастом и средой инте-

ресов обучающихся, заставляют учителя обра-

тить в том числе внимание при отборе цитат на 

популярность и значимость автора высказывания 

для конкретного учебного коллектива. 

Методическая ценность цитаты предполагает 

возможность ее органичного использования для 

развития определенных иноязычных речевых 

умений. Разные цитаты в разной степени могут 

стимулировать выражение мысли, содержать не-

обходимые грамматические, фонетические, сти-

листические явления и т. п. При отборе цитат для 

обучения говорению преимущество отдается тем 

из них, которые способны побудить обучающих-

ся к обсуждению затрагиваемых проблем, к вы-

сказыванию своего мнения. 

Критерий учета различного рода характери-

стик цитаты рекомендует обратить внимание при 

отборе на ее смысловую завершенность и кор-

ректность вне контекста. 

Для реализации цели по формированию ме-

жэтнической толерантности у обучающихся с 

помощью цитат, посвященных различным про-

блемам межэтнического взаимодействия, необ-

ходимо организовать овладение говорением на 

иностранном языке на основе определенной тех-

нологии, прогнозируемый, гарантированный и 

корректно измеримый результат которой в по-

стоянно изменяющихся условиях образователь-

ного процесса обеспечивается такими свойства-

ми технологии, как концептуальность, систем-

ность, управляемость, эффективность, воспроиз-

водимость [18, с. 43]. 

Авторы статьи пришли к выводу о целесооб-

разности создания технологии на основе концеп-

ции иноязычного образования, так как, во-

первых, эта концепция предполагает единство 

изучения языка и культуры, во-вторых, в ней хо-

рошо разработаны вопросы, связанные с обуче-

нием говорению. 

Существенным компонентом технологии яв-

ляются диагностические процедуры, с помощью 

которых учитель может отслеживать результаты 

и, при необходимости, вносить коррективы в об-

разовательный процесс. 

Технология базируется на одновременности 

процессов обучения говорению и формирования 

межэтнической толерантности. Средством обес-

печения взаимосвязи являются речевые и услов-

но-речевые упражнения с опорами в виде цитат. 

В методической литературе опора определяется 

как «информационная поддержка речевого и не-

речевого характера», стимулирующая и направ-

ляющая коммуникацию [19, с. 124]. Такая под-

держка является необходимой во время обучения 

говорению, особенно когда учащийся только на-

чинает овладевать этим навыком и не способен 

самостоятельно высказаться. При классификации 

опор учитываются их форма (вербальные или 

иллюстративные опоры) и объект управления 

(содержательные или смысловые опоры) [20, с. 

249]. Цитаты могут быть отнесены к разным ви-

дам опор, поскольку деление на виды достаточно 

условно. Выбор поддержки для использования 

на уроке определяется стадией развития речевого 

умения обучающихся. 

Адекватность урока цели формирования ме-

жэтнической толерантности обеспечивается ори-

ентацией на методическое определение межэт-

нической толерантности, предусматривающее 

разбиение объемного, сложно дефинируемого 

понятия на составляющие, подлежащие усвое-

нию, и снабжение их специальными методиче-

скими средствами. Разбиение понятия «межэт-

ническая толерантность» на составляющие опи-

рается на описанную И. Я. Лернером четырех-

элементную структуру усвоения культуры (зна-

ния, опыт, творчество, отношение) [21, с. 62]. 

Подведем итог сказанному выше. 

1. Использование для формирования межэт-

нической толерантности школьников приема ци-

тирования высказываний известных личностей 

по вопросам, связанным с взаимоотношениями 

народов, обладает преимуществом перед други-

ми средствами, применяемыми в иноязычном 

образовании с аналогичной целью. 

2. Процесс овладения иноязычным говорени-

ем может способствовать формированию межэт-

нической толерантности у обучающихся при ус-

ловии: 

- организации этого процесса на основе тех-

нологии, обеспечивающей взаимосвязь обучения 
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иноязычному говорению и формирования ме-

жэтнической толерантности за счет использова-

ния речевых и условно-речевых упражнений с 

опорами в виде цитат из высказываний извест-

ных личностей по проблемам взаимоотношений 

между народами; 

- отбора цитат на основе критериев, учиты-

вающих актуальность проблемы взаимодействия 

между представителями разных культур; акту-

альность этой проблемы для самих учащихся; 

возраст учащихся; интересы учащихся; доступ-

ность смысла цитаты; уровень владения ино-

странным языком; возможность цитаты стать 

стимулом для выражения мысли; методическую 

ценность цитаты для развития и совершенство-

вания навыков говорения; смысловую завершен-

ность цитаты. 
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